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کلیه حقوق مـادي مترتـب بـر نتـایج مطالعـات،      
ابتکارات و نوآوري هاي ناشی از تحقیـق موضـوع   

. این پایان نامه متعلق به دانشگاه اصفهان اسـت 





:چکیده

با ارزش مطالعات ترجمه است، مخصوصا آنگاه که با آسیب شناسی همراه هاي مهم نقد ترجمه یکی از زمینه
محمد نقد ترجمه هاي شعر معاصر فارسی به زبان عربی با تکیه بر آثار محمد منصور وپژوهش حاضر به بررسی و. باشد

.می پردازد-زباندو مترجم عرب-عبدالمنعم 

شعر معاصر فارسی بر خلاف شعر کهن، بسیار کمتر در بین عربی زبانان شناخته شده است، زیرا آثاري که تا 
مسلم است که آثار ترجمه شده از شعر معاصر فارسی به زبان عربی که . کنون در این زمینه منتشر شده، کم شمار است

پیشرفت است و در این راه لازم است که صاحب نقادي راهگشا براي تعالی وگام هاي نخستین را بر می دارد، نیازمند 
.نظران فارسی زبان به یاري برادران عرب خود بشتابند

خطاهاي موجود در ترجمه هاي دو مترجم یاد شده و گونه نخستین هدف این پژوهش استخراج نادرستی ها و
بررسی خطاها و دستیابی به دیدگاهی آسیب شناسانه از این آثار مهیا شناسی آن خواهد بود؛ این امر راه را براي تحلیل و

عمده ترین یافته هاي این پژوهش که با روش تحلیلی و استناد به متون دو زبانه انجام شده است، نشان دهنده . می سازد
ي، بلاغی و این امر است که خطاهاي ترجمه ها را می توان در چهار دسته خطاهاي واژگانی، نحوي و ساختار

زیباشناسی، و فرهنگی تقسیم کرد، سهم خطاهاي واژگانی از موارد دیگر بیشتر و تأثیر آن در روند ترجمه بالاتر بوده است 
نمونه گیري از آثار دو مترجم نشان می دهد که بیشترین . به طوري که بیش از یک سوم کل خطاها را تشکیل می دهد

ه شعر معاصر فارسی متأثر از مشابهت ها ي لفظی و معنایی میان واژگان فارسی مشکلات مترجمان عربی زبان در ترجم
.است

ترجمه عربی، شعر فارسی معاصر، محمد منصور، محمد عبدالمنعم: کلید واژه ها



:الملخص

فی أهمیۀ نقد الأعمال المترجمۀ باعتبارها جانباً هاماً من دراسـات  لا یشک ذوو الخبرات اللغویۀ

. الترجمۀ لقیمتها الباثولوجیۀ وأثرها فی رفع مستوي أعمال المترجمین

لقد عالجت هذه الدراسۀ أعمال اثنین من المترجمین العرب فـی مجـال تعریـب الشـعر الفارسـی      

یعرف بعـد  إذ ندري أنّ الشعر الفارسی المعاصر لم. منعمالمعاصر، هما الأستاذان محمد منصور ومحمد عبدال

عند أبناء اللغۀ العربیۀ کما هو حقه خلافاً للأدب الفارسی القدیم الذي عرف فی الأوساط العربیۀ لحد ما من 

والمأمول أن تتقدم هذه الحرکۀ المبارکۀ ویجب علـی أصـحاب   . خلال جهود المترجمین والدارسین العرب

. أبناء اللغۀ الفارسیۀ أن یساعدوا إخوتهم العرب فی تنمیتها من خلال النقد البنّاءالخبرة من 

بذلک فالهدف الأول لهذا البحث استنباط النقائص والأخطاء الموجـودة فـی أعمـال المتـرجمین     

المذکورین وتبویبها وتحلیلها للوصول إلی رؤیۀ باثولوجیۀ تمهد الطریـق لتطـویر ترجمـۀ نصـوص الأدب     

.ارسی إلی العربیۀالف

ومن أهم معطیات هذه الدراسۀ التـی انجـزت بطریقـۀ تحلیلیـۀ مستشـهدة بالنصـوص الأصـلیۀ        

. اللغویۀ والنحویۀ والجمالیۀ والثقافیۀ: والمترجمۀ أنّ أخطاء المترجمین العرب یمکن تقسیمها فی أربعۀ أنواع

والدراسـۀ تبـین   . الأخطاء کلّهـا ثر من نصفن أخواتها حیث تتکون أکغیر أنّ نسبۀ الأخطاء اللغویۀ أکثر م

أیضا أنّ من أهم مشاکل المترجمین العرب عند تعریـب الشـعر الفارسـی، والتـداخل اللغـوي مـن جانـب        

. والمشابهات اللفظیۀ والمعنویۀ بین المفردات الفارسیۀ من جانب آخر

عبدالمعنمد منصور، محمدنقد الترجمۀ العربیۀ، الشعر الفارسی المعاصر، محم: ۀالمفردات الرئیس
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المقدمۀ

بشکله العلمی الجدید إلی أکثر من ثلاثین سنۀ، حیث استفاد من هذا "دراسات الترجمۀ"لایبلغ عمر 

وعرّفه بأنه فرع جدید یدرس قضایا الترجمۀ وإشکالیاتها وهذا للمیلاد 1976سنۀ 1»آندره لفور«المصطلح 

الفرع المقترَح سرعان ما حظی بإقبال وسـیع مـن قبـل الدارسـین والبـاحثین الـذین یشـتغلون بالترجمـۀ         

.والألسنیۀ، ذلک لأن دراسات الترجمۀ ذات علاقات وثیقۀ بالعلوم اللغویۀ خاصۀ والمعارف الأدبیۀ عامۀ

ت الترجمۀ الهامۀ التی مال إلیها الباحثون وسعوا وراء تأسیس مبادئ علمیۀ لهـا  من مجالات دراسا

نقد الترجمۀ الأدبیۀ، فالدارسون بینوا له مناهج عدیدة وإطارا علمیا یمیزه عن النقد القدیم الـذي لـم ینقـد    

.الترجمۀ إلا علی ندور

نقد نمـاذج عـن ترجمـۀ الشـعر     لقد ارتأینا فی هذا البحث الذي یندرج فی دائرة دراسات الترجمۀ 

الفارسی إلی العربیۀ،علی سبیل المقارنۀ بین النص الفارسی والترجمۀ العربیـۀ؛ والجـدیر بالـذکر أن البحـث     

لایتوقف عند النقد فقط بل یتجاوز إلی باثولوجیا الترجمۀ عبر تبیین إشکالیات هذا النوع من الترجمۀ ممـا  

.الفارسی فیما بعدیفید المترجمین العرب المهتمین بالأدب

اخترنا هذا الموضوع لأننا شعرنا بفراغ فی دراسات الترجمۀ فیما بین العربیۀ والفارسیۀ وخاصۀ 

الأدبیۀ منها، والبحث یهدف إلی سد هذا الفراغ وبیان ما نجده من عوائق فی إسراع هذه الحرکۀ العلمیۀ 

.العلاقات العلمیۀ والأدبیۀ بین اللغتینالقیمۀ آملین أن یکون هذا العمل المتواضع خدمۀ فی توسیع 

١ Andre Lefevere



:الفصل الأول

:لیات البحثک

تمهید-1-1

یتناول هذا الفصل مقدمات ضروریۀ تفید للتعریف بالبحث وتبیین جوانب موضوعیۀ للدراسۀ کما یتضمن 
العرب أهداف البحث وفوائده وأسئلته وإیضاح المنهج المختار لدراستنا النقدیۀ فی بعض أعمال المترجمین

فی مجال تعریب الشعر الفارسی المعاصر خلال العقود الأخیرة فإن مثل هذه الدراسات خیر تقدیر 
»أحب إخوانی من أهدي إلی عیوبی«): علیه السلام(لمحاولات المترجمین حسب قول الإمام علی 

الص المتواضع والمؤملُ فی هذا الفصل من الدراسۀ أن نتمکن من تقدیم صورة واضحۀ لهذا الجهد الخ
.ببحثنا هذا) ولو غیر وثیقۀ(مشیرین إلی ما سبقنا من المترجمات أو الأبحاث ذات علاقۀ 



٢

التعریف بالبحث-1-2

کانت أدبیۀ وکان ظرافۀ ولطافۀ، خاصۀ إذا وجمالیاتالترجمۀ فن وهی مثل غیرها من الفنون ذات 

الدقۀ والأمانۀ من من الترجمۀ یتطلب کثیرا ا النوعإن هذفان أو نثرا کترجمۀ نص أدبی شعرا یعنی المترجم ب

.ا أو تقریریاعلمیانصا أن النص المترجم هو نص أدبی ولیس بمۀالأدبیوالقریحۀ

واتها ومشاکلها التی إذا لم ینتبـه بهـا المتـرجم فقـد     أدأن الترجمۀ الأدبیۀ لها شروطها وهذا ونري 

وه صورة الأثر الأدبی فیقدمه فی لباس غیر جمیل متفاوت إن هذا الانحراف یش.سبیل الصوابانحرف عن 

.عما کان فی لغۀ المبدأ

رفون الشعر الفارسـی القـدیم وهـذا    الشعر الشعر الفارسی المعاصر بقدر ما یعلا یعرف الأدباء العرب

شـعر  الأمر الذي یقتضی تعریف ال... وب ما نري من علاقات محدودة ثقافیۀ کانت أو سیاسیۀ أو علمیۀبسب

الـبعض مـن المتـرجمین    وثقافۀ، هذا ونري یۀ التی أقرب البلاد منا مسافۀترویجه فی البلاد العربوالفارسی

وسـوریا إلـی مصـر    فی مختلف البلاد العربیۀ من لبنانإلی ترجمۀ الشعر الفارسی المعاصر العرب قد مالوا

نحلـل  ی ننقـد و نا أبناء اللغۀ الفارسیۀ کإن هذه الحرکۀ المبارکۀ تقتضی بدورها حرکۀ مووالعراق والکویت 

. هذه التراجم لئلا یعرف شعرنا تعریفا لا یلیق به

بترجمـۀ الشـعر الفارسـی    الترجمۀ الأدبیۀ وهو یتعلـق ا منصغیراقسمیسعی هذا البحث لو یتناول

العرب قدموا المترجمونوۀثیر فی البلاد العربیکللغۀ العربیۀ، فاستقبال الشعر الفارسی المعاصر إلی االمعاصر 

ثیر من الأخطاء اللغویۀ والمعنویۀ والأسلوبیۀ مما تجعل الأدب الفارسی یعـرّف  کفیها التعریبات منوعۀ منه 

ر واقعی فی البلاد العربیۀ، فخیر خدمۀ یمکن لنا أن نقدم للإخوة العرب لتنمیۀ حرکۀ الترجمۀ بـین  ل غیکبش



٣

عۀ ما لم تنتشر بعد من تعریباتهم ونقد مـا قـدموه لأسـواق النشـر     الأدبین الفارسی والعربی عبارة عن مراج

مـن ترجمـۀ الشـعر    طاء المختلفـۀ والثقافۀ، من هذا المنطلق فبحثنا الحاضر یهدف أولا إلی استخراج الأخ

ن ترجمتی محمـد منصـور ومحمـد عبـدالمنعم، بصـفتهما متـرجمی      الفارسی المعاصر بالعربیۀ اعتمادا علی 

إلـی  ناتطرقوالأزهر ومن ثم أستاذین یدرسان الفارسیۀ فی جامعۀ القاهرة،ثقافۀ بمصر وللمجلس الأعلی لل

ین لأسباب بروزها اللغویۀ والثقافیۀ والنحویۀ یبانتقلنا إلی التوبالتالی تناسبهاتبویب الأخطاء تحت عناوین 

الفارسـی  ترجمـۀ الشـعر   ۀ مما یمهد الطریق لباثولوجیا هذا النوع من الترجمـۀ أعنـی  الموسیقیوالبلاغیۀ و

.اللغۀ العربیۀ وهو الهدف الأخیر لهذا البحثإلی المعاصر 

بیر فی هذا المجال، فعدم عنایـۀ البـاحثین والدارسـین بنقـد     کلأنه یوجد فراغاختیر هذا الموضوع 

دراسۀ م بالونقۀ من جهۀ أخري، جعلنافی البلاد العربیجمۀ من جهۀ وکثرة إنجازات المترجمینالآثار المتر

والنقد فی مجال ترجمۀ الشعر الفارسی المعاصر، فشعورنا بإهمال واضح من قبل الدارسین تجاه ترجمۀ هذا 

الشعر لیس مجرد مدعی لأنه ما نجد شیئا یؤید أنه تمت دراسۀ موفیـۀ فـی هـذا المجـال فترجمـۀ الشـعر       

ء اللغویۀ والمعنویۀ والأسلوبیۀ ممـا  ثیرا من الأخطاکالفارسی المعاصر قلما تُنقد وتدرس ولهذا نري أن فیها 

. تجعلنا نتناول قسما صغیرا منها ونحللها وننقدها

دراسات السابقۀال-1-3

:ثلاثۀ أقسامذات الصلۀ بهذا البحث فیالسابقۀ ننا أن نقسم الدراسات اکبإم

:فلهذا القسم بعض البحوث منهاترجمۀ الشعر الفارسی إلی العربیۀ،نقد -الف



٤

» استقبال الأدب الفارسی المعاصر فی الوطن العربـی «تابا بعنوان ک» نسرین هانی الدهنی«اتبۀ کلتبت اک-

الاسـتقبال الترجمـی للشـعر الفارسـی     «وأتت فیها من مباحث مختلفۀ منها نقد بعض التراجم تحت عنوان 

ت الترجمیـۀ مـن   اتبۀ اختارت بعض المختاراک، فال)92، 2008الدهنی، ی هان(» المعاصر فی الوطن العربی

الموجودة فیها، فهدفها تبیـین مـدي اسـتقبال الشـعر الفارسـی      لأخطاء مختلف الکتب فأشارت إلی بعض ا

بعد أن تـأتی بالترجمـات المختـارة    ولیس مرادها الرئیس نقد التعریبات فنراها المعاصر فی الوطن العربی، 

وتقدم ترجمـۀ بدیلـۀ   كمۀ هذا اللفظ أو ذافتنقدها نقدا مختصرا فتشیر مثلا إلی أن المترجم أخطأ فی ترج

. علی سبیل الاقتراح

بقسم اللغۀ الفارسیۀ وآدابها قد نقـدت وحللـت معایـب    ش،.هـ1387هناك رسالۀ نوقشت فی شهریور -

تور حسین آقا کن هما الدالباحثۀ هی الهام سیدان والأستاذان المشرفا(و محاسنها "گلستان سعدي"ترجمه 

: هذه أهم نتائجها) حمد رضا ابن الرسولتور مکحسینی والد

یبدو أنهـا قـد انشـعبت مـن سـوء فهـم       "نگلستا"ـقد نري البعض من التغییرات فی الترجمۀ العربیۀ ل-1

لمترجم لنص المبدأا

نه أحیانا قد أغمض عینیـه  کوشعره ول"گلستان"علی نص ئدن المترجم قد اهتم بحفظ الجو السامع أ-2

.ئفهعلی جمالیاته و لطا

فهی مجلۀ شعریۀ تصدر عـن  مجلۀ الشعر الفارسینشرت-1: الفارسینقد ترجمۀ الشعر العربی إلی-ب 

سـیم  «بعنوان موسی بیدج للمترجم نمقالتی، )ش.هـ1372عام (» حوزه هنري سازمان تبلیغات اسلامی«

من العربیۀ و یهـتم اهتمامـا  اجم الفارسیۀالتین ینقد المؤلف فیهما التر» آوازهاي سندباد«و» خارداران دزد
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لغزشگاههاي «مقالۀ اسمهافالمجلۀ نفسها نشرت -2بالأخطاء اللغویۀ ولا یهتم بما سواها من الأخطاء بالغا 

بالعربیـۀ وترجمهـا   » ارک ـیوسف حسـین ب «تبها کقد فی نفس العام » سکترجمه از عربی به فارسی وبالع

ل اللغوي باعتبارهما مـن د اهتم بالأخطاء اللغویۀ والتداخاتب قکإلی الفارسیۀ فنري ال» محمد عباس پور«

الترجمۀ الهامۀ لکنه أیضا لم یأت بمسائل ترتبط بـالنحو الجمالیـات فـی الترجمـۀ بـین الفارسـیۀ       ل کمشا

. والعربیۀ

أهداف البحث-1-4

هیدا للنقد والتحلیل تماستخراج الأخطاء اللغویۀ والنحویۀ والبلاغیۀ الجمالیۀ من الترجمتین المدروستین، -1

. وبیان أسباب الأخطاء

وتعیین ما هو لیلها والتمییز بین اللغویۀ والنحویۀ منها والبلاغیۀحدراسۀ الأخطاء، من خلال استنباطها وت-2

.لموسیقی الشعرمفید أو مضر

.دراسۀ ما ترجع من الأخطاء إلی نقصان فی الرصید الثقافی للمترجمین العرب-3

والعناوین ل أمر النقد والتحلیل؛إن تبویب الأخطاء یسهفخطاء تحت عناوین مختلفۀ واضحۀالأتبویب-4

اللفظی أو الأخطاء المنتجۀ مـن الأسـالیب   كنوعیۀ الأخطاء فمثلا الأخطاء الناتجۀ من الاشتراأتی حسبت

... .النحویۀ و

ترجمـۀ  الما یمکن تسمیته باثولوجیا نهدف إلیهاباسبأهم أبعد تبویب الأخطاء ونقدها وتحلیلها وبیان -5

اب سبعن أشفکالفالغایۀ المنشودة هیعن الصواب،یبین البحث الأمور التی تعدل بالترجمۀ، حیث دبیۀالأ
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لفارسیۀ مما یفید المترجمین العرب المهتمـین بالشـعر الفارسـی فـی     ن ابروز الأخطاء فی الترجمۀ العربیۀ م

.المستقبل بإذن االله

البحث وقیمتهأهمیۀ-1-5

إن لنقد الترجمۀ فوائد کثیرة إذا کان ذا منهجیۀ مشخصۀ، فإن هذه العملیۀ ذات أهمیـۀ خاصـۀ عنـد    

الباحثین والدارسین، والکثیر منهم أبدوا عن آرائهم فی أهمیتها فمثلا یعتقد کـریم إمـامی أن نقـد الترجمـۀ     

ع وخزاعی فر یري أن البحث فی مجال یکشف عن مصادر معتبرة وتساعد بها دراسات الترجمۀ تنمو وتتس

نقد الترجمۀ یؤدي إلی بروز آراء استدلالیۀ وإلی توسیع دائرة المفردات والثقافات کما یعتقد أن النقد یبـین  

فاعتمادا علی ما مر من آراء الدارسین یمکننـا  ) 16، 1388محمدي، (مناهج المترجمین وتیارهم الترجمی 

:مفید من جهات عدة) الشعر الفارسی المعاصرنقد ترجمۀ(القول إن هذا البحث 

 ـکالي لم ینتبه بهفی بیئۀ نقد ترجمۀ الشعر المعاصر، الخلأ الذحاول سد الفراغإن هذا البحث ی-1 ر مـن  ثی

. کثیر من البحث والدراسۀما مرّ هام جدا یجدر بالک، فالأمر الباحثین والدارسین کما هو حقه

ما قیل یهدف إلی تبویـب الأخطـاء الشـائعۀ عنـد     کتعلمی الترجمۀ، لأنهمفید للمترجمین ومن البحث إ-2

انهم ک ـمـن الفارسـیۀ إلـی العربیـۀ فـالمترجمون بإم     الأدبیـۀ المترجمین وبیان الأمور التی تصعب الترجمۀ

والعقبات حیث حاول البحـث أن یکشـف عـن أخطـاء     لکالمشامن هذا البحث فی سبیل معرفۀالاستفادة 

علمی للمترجمین ومتعلمی الترجمۀ، کما یسعی وراء الکشـف  ویقدمها فی إطارب بأنواعهاالمترجمین العر

.عن أهم أسباب هذه الأخطاء
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أن هذا البحث یفید الشعر الفارسی المعاصر لأنه یصون ترجمتـه مـن الخطـأ والغلـط،     فی کلا ش-2

.ویبین إشکالیاتهاعر ویحللهال غیر صحیح، فهذا البحث ینقد تراجم الشکفبالتالی یحفظه عن أن یعرَّف بش

ثیر کتعریفه لأبناء لغتهم فلهم الفضل والرغبۀ إلی أن الذین یترجمون جانبا من الشعر الفارسی کلاش

صـورة الشـعر   تتشوهأخطاءأن ننقد أعمال المترجمین ونحللها ونحتفظه عن نه من الواجب کر ولکمن الش

 ـ   أصحاب الخبـرة مـن  تنالفارسی وجماله، من خلال الترجمۀ، فإذا لم یع ا یقـدم  أبنـاء اللغـۀ الفارسـیۀ بم

المترجمون العرب من ترجمۀ الشعر الفارسی ویقومون بتصحیحها، لایمکن لحرکۀ ترجمۀ الأدب الفارسی أن 

. تنمو وتزدهر

:لتعلیم اللغۀالبحث فوائد -2

لم اللغـۀ الفارسـیۀ لغیـر    تتجلی فی خلال البحث ومن خلاله تتبین الأمور التی تضر بـتع الفائدة الأولی ف-

.تداخل اللغوي والنحويالناطقین بها، مثل ال

 ـ بین النص الأصلی ونص الترجمۀ التی یبنیالمقارنۀ إضافۀ إلی ما مر ف-  ـفوافیهـا  ا،هذا البحـث علیه د ئ

ل الـذین  کمـن مشـا  فأدب اللغتین وقواعدهما، المقارنۀ بین النصین إلی تعمیق معرفۀ ۀ هامۀ، فتنتهی یتعلیم

الأسـالیب والتعـابیر   نیۀ عندهم وعدم التضـلع فـی معرفـۀ   تعلمون الترجمۀ هو عدم وجود ذخیرة لغویۀ غی

).9، 1385هاشمی میناباد، (ورین کالمتنوعۀ، فالمقارنۀ بین النصین تساعدهم علی تعلیم الأمرین المذ

أسئلۀ البحث-1-6

:اننا أن نخلص أهم أسئلۀ البحث فی عدة مواردکبإم-

دي تأثیر التداخل اللغوي علی ترجمۀ الشعر الفارسی المعاصر إلی العربیۀ؟ما م-1
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بما أنه من الفروق الأساسیۀ بین الفارسیۀ والعربیۀ وجود الأسماء والأفعال المرکبۀ من کلمتین أو أکثـر  -2

لشـعر  وکثرة اللواحق والسوابق، فما هی المشاکل والتحدیات التی تواجه المترجمون العـرب فـی ترجمـۀ ا   

الفارسی المعاصر إلی العربیۀ؟

ما هی توسلات المترجمین العرب لتعویض الافتقار الموسیقی الذي تواجهه ترجمۀ النصـوص الشـعریۀ   -3

ومدي نجاحهم فی نقل الموسیقی الداخلی للشعر الفارسی؟

ترجمـۀ عنـد   ما هی آثار التشابه والتجانس اللفظی والمعنوي فی المفـردات الفارسـیۀ علـی عملیـۀ ال    -4

المترجمین العرب؟

فی نجاح المترجمین العـرب فـی تعریـب الشـعر     ) الفارسیۀ(ما مدي تأثیر الرصید الثقافی للغۀ ا لهدف-5

الفارسی؟

ما هو أهم الأسالیب النحویۀ التی أدت إلی حیرة المترجمین أو وقوعهم فی الأخطاء عند ترجمۀ الجملۀ -6

الفارسیۀ؟

رجمین العرب فی استنباط ونقل الأسالیب البیانیۀ خلال ترجمـۀ الشـعر الفارسـی    ما مدي مقدرات المت-7

المعاصر؟

ما مدي تمکن المترجمین العرب فی الاستنباط الصحیح من أنواع  الحروف الفارسیۀ؟-8

منهج البحث-1-7

قارنۀ فیما بین النص إن منهجنا هو المنهج التحلیلی التوصیفی، فهذا المنهج لایستقیم فی الترجمۀ إلا بعد الم

الأصلی و نص الترجمۀ، فإن المقارنۀ بین النصین هی محور البحث، فالبحث یقارن بین النصین ویسـتخرج  


